COMMUNICATIVE EXCHANGES

LESSON 27

MXi HuSché@ Piao hé F&iji Piao
(Buying Train Tickets and Airline Tickets)
M: Martin

DC: Desk Clerk
TW: Ticket Window

Frame 1
1 M; Jintizn shidlan ban w5 *ifo’I want to check out ‘at ten—
-yao - jiézhang. WO ngtng b3 - thirty: today.; .I.have already
xingll shdushi hdole. - ‘- packed my baggage. Is it OK
Xianzai jid gIng fawlyudn - to asgkthe attendant to put

bad xingli fangzai zhége . . my D ba age in the lobby’
'ménttngll xingbux1ng° 5 S ‘ C ,

ot good " Your bag+ :
ight 'be taken -away by
. It's better -

':xingll hui bei én*mﬁzﬁode
:Hé1sh1:11ﬁzél éngq;anll

Notes:

1. MéntIng, "entrance hall/lobby“° This term generally refers
to the entrance hall or lobby of a building, rather than the
‘entrance way of a private residence for the average famlly.

Béi, the agent marker: When begi is used as a Co-Verb in a
passive sentence, it simply cannot t be dlrectly translated into .
English. This co-verb generally appears in sentences contalnlng
the following linear sequence: :

NP1 - b&i - NP2 - VP

For example:

Léozhang bei taitai male 01d zhang was scolded by his
yidun+. wife.

1. yidin means, literally, once.
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LESSON 27 o COMMUNICATIVE EXCHANGES

. NP1l L¥ozhafig is the direct object of the sentence, bei
introduces the agent of the action, NP2 is the agent Zhang
Taitai, and VP describes how the direct object, L#ozhang, is
affected by the action of the verb ma, "scold," and its comple-
ments -le yidun.

, The above linear sequence, however, .is not the only form in
which the b&i construction can occur. There are a number of
variations. For example:

NP1 - bei - VP

(1) WS béi gidngle. I was robbed.
NP2, the agent, is absent.

(2) The agent,marker; bei, can be substituted by verbs jiado

-and rang. _
béi

NP1 - iao - NP2 - VP
| ran

z

o

i
Wode gidn ddu- iao - hiizimen ydngle.
ran

'l

B

:

(My money has been all spent by my children.)

(3) The verb g&i may be added after NP2 optionally for
_emphasis. ] .

bei ]
NP1l - jiao - NP2 - (g&i) - VP
| rang |
- pai ]
-W8de qgidn dou | jiao hdizimen (g&i) ydngle.
| rang _ |

However, there is one important exception to the above sub-
stitution: When NP2, the agent is absent, as in example 1, the
Co-Verb b2i must be present in the sentence. The following
sentences are illustrations of this principle:

(correct) WS béi gidngle. I was robbed.

(incorrect) *Wd jiao gilingle.

(incorrect) *WS rang qi#ngle.

* Stands for ungrammatical sentence.
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LESSON 27 - COMMUNICATIVE EXCHANGES
The agent marker béi is used mainly (but not exclusively) for
two important reasons:

a. To express an adverse/pejorative situation (something
unfortunate has happened) :

‘ b. To express. disposition of the object in the same way the
b3 construction does (see Lesson 25)

Béi is used under the following conditions:

a. The direct object (NP1l) must be acted on or be disposed
of. In other words, the action must be performed by the agent
(NP2) on the direct object. :

b. The verb must be of the following tyﬁes:,

(l) action ve?b Csuéh,as nd, "take," in exchange 2)

(2) action and process verb (such as désI, "beat to deatﬂ“)

(2) Verb of perception or cognition (such as kanjian,
"see," zhidao "to know," faxian "discover," etc.)

_c. The verb phrase, like the b3 verb phrase, must be complex.
Here are some examples of the types of complement in which a verb
phrase may be used: ' '

ie ‘ Aspect Marker
-xialai, shangqu, etc. Compound Verb
verb-de taida, taixido, etc. Manner Expression

(after the verb)

zai gidngshang, 2zai dishang, Co-Verb zai Phrase

etc. (after the verb)
verb-fdngzi, verb-xuésheng, ' Indirect Object
etc. ; ' , (after the verb)
yici, yixia, yidun, etc. , Number plus measure.

(after the verb)
To make a bei sentence negative, place the negative adverb
in front of b&i, not in front of the main verb.
NP1 - NEG - bei - NP2 - VP.
‘Remember that the English passive often does not correspond
to the bei construction in standard Chinese. Therefore, an

English passive sentence can not be automatically translated to a
bei sentence in Chinese.
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LESSON 27 B COMMUNICATIVE EXCHANGES

For example: '
. That palntlng was painted by Picasso.
The standard Chinese counterpart of the above sentence will be

Nazhang huar shi Picasso huade.
but not

*Nazhang huar beéi Picasso huale.

Notes:

5. Hingzhdu: This city is famous for its scenic beauty. Its
, well=known lake, the West Lake, is often described as beautiful
. - as a painting. The city is situated to the southwest of
Shanghai.

6. ...ydu...ydu..., "both...and": The element following each
ydu can be as simple as a stative verb or as complex as a full
verb phrase.

NI ydu hui shuo Yinwén, You can speak both English and
ydu hui shud Pitdnghua. Chinese.

i

* Denotes an ungrammatical sentence.
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LESSON 27 B COMMUNICATIVE EXCHANGES

7. Canchd means "a dining car" (on the train). Whereas canting
is the word for the dlnlng room of a hotel, club, dormitory, etc.

A dining room in a house is a fantiIng.

Frame 3

(It's tlme for Mr. Martln to go to the RR statlon)

ch'f NIde ché laile, xing11~. _.Your car is here. ‘The bag—

8
y& ddu fang hdo le. - Xtwang = gageis already loaded (1n ‘
yIhou zai 14i. Yilupingan. . the car). Hope you will

(shaking hands w1th Mr. S
Martin.) <

. come again. Bon Voyage!

ol M: Xidxie, zaijian. . 7 - “Thank you. Good-bye.

Note:

8. Yilu Pingdan, means, literally, "all the way safe and sound."

: Qu&Shénghil de dilit
‘erc1 kualché’wopﬁ*duashao

‘TW.J'(Taklng ‘the $20 bill

‘Hio, zh3o nI- 51kua1115ng- ftwenty-fiveécents 1nvchange.

-méowufen.J;v‘ e LR i - : e
16/ M:  Di- 11ush1érc1 kualché Turffoﬂ'whiCh”platfdrm iS'the s

zai jlhao yuétél? JIdlEn—"“1V‘,No;62'expreSS”train? What

zhﬁng kaiz oo o time is it leaving?




LESSON 27 7 COMMUNICATIVE EXCHANGES

17| TW: Z2i sihdo yuetdi. Shi- ~  on No.4 platform. It leaves
s&ndidin érshiwlifen k3i. .~ at 1325 hours. ’

i i

18 M: Feixtn, feixtn. _ Sorry for bothering.

Notes:

14. Linggidn, "small change": The word 1ling can be used in the
following ways.

a. As a zero sign: Wilinglithdo (No.506)

b. As a plus sign: Yini&n ling santidn (One year plus
three days)

Cc. As a score sign: ling-bI-1ling (no score)
Wi-bi-1ling (five-nothing)

15. 2Zh3o: As it is used in this lesson, it means "to give
change." Zh3o nI sikuai li¥ngm&owlifZn means "I am giving you
four dollars and twenty-five cents in change."

18. FéixIn is an expression used when asking a person to do
something or giving thanks to a person for somethng he/she has
done. '

Frame 5

W: Wing Mingll
A: Agent
B&€im&i: a fictitious airline
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LESSON 27

W6 kan nI jintidn zui-
‘hao g&i tamen. d3a- dzanhua
1ludshi yix1é‘ Y&oburén
houtiZin nI shéng feijt de
shihou, wanyl t&men méiyou :
g&i nI 1lid zubwel, nY zénmetgv°”
ban? '

23 W

’M~ NI shu6 de dui, gﬁb”j
"yihuir wd g&i tamen di
yige dlhnhua. o

24

\I»thlnk you'd'better phone

~0therw15e, ‘when you board
‘the plane the:day after to-
‘morrow, what are you going

to‘do .if they have mnot re-’

a~fYou,are\r1ght;
_them in;a’li;tle;whlle,

COMMUNICATIVE EXCHANGES

erved a seat for you°*‘

111 ca11'

Notes:

21. Yu ng means, literally, "book,"
hand.

advance." Ding is the verb

"to book" (seats, tickets, etc.).

77

"to subscrlbe

or "place on order before-

Yu is abbreviated from yuxidn, "beforehand” or "in

(a newspaper, etc.);



LESSON 27 ‘ COMMUNICATIVE EXCHANGES

23. Luoshi means "to ascertain, to make sure," "to carry out",
Ludo, as it is used this lesson, means to "fall onto,"™ or "rest
with" and shi means "solid, reallty, or "fact."

29. Zudydu means, 11terally, "left rlght"' When this term is
used as an adverb, it can only be placed in the sentence-final
position. For example:

Nage chéngshi ydu li3ngwan That city has about twenty
rén zudydu. : thousand people.

Frame 6

I have put you to much
‘trouble..,A,
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